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PILGRIM’S  
PICNIC

Exposition a galeria 6. März bis 2. April 2009
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28 INSTaLaCIóNES

Dusseldorf 
Nueva York 
Kassel  
Utrecht
Tilburg 
Hanóver 
Yokohama 
Munster 
Karlsruhe 
Nantes 
Sunderland 
Múnich  
Sylt
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Light Chairs
instalación temporal
KLF Gallery, Nueva York
USA 2006

Light Chairs
instalación temporal
„Licht(e) Wege“, Kassel 
Alemania 2005

Circle and Line
instalación permanente, Dusseldorf 
Alemania 2005
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Rotating Shelters
instalación permanente, Utrecht
Holanda 2009

Circle and Line
instalación permanente, Dusseldorf 
Alemania 2005
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Rotating Shelters
Utrecht ab 2009

Das tonnenartige begehbare Gehäuse der Rotating 
Shelters aus gefärbtem Gitter/Harz ist auf eine 
drehbaren Scheibe gelagert, um dem Benutzer zu 
ermöglichen, verschiedene Konstellationen und 
Blickachsen (von einem in den anderen Raum,  
oder davon weg) selbst herzustellen. Rotating 
Shelters wurde für die ambulante und stationäre 
Suchtklinik Willem Arntshuiz Utrecht entwickelt 
und bietet dort zugleich die Möglichkeit der Kom-
munikation und des Rückzugs für deren Klienten.

Rotating Shelters
Utrecht a partir de 2009

La carcasa transitable con forma de barril 
del Rotating Shelters, hecho de un enrejado / 
resina teñido, está ubicada en una placa  
giratoria para permitir al usuario mismo 
crear diferentes constelaciones y líneas de 
visión (de una caseta al interior de otra case-
ta o hacia fuera). Rotating Shelters fue desa-
rrollado para la clínica de desintoxicación 
ambulante Willem Arntshuiz Utrecht y ofre-
ce allí mismo la posibilidad de comunica-
ción y retirada para su clientela.
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Rotating Shelters
instalación permanente, Utrecht 
Holanda 2009

Swings
“Space – now and then”, Tilburg 
Holanda 2005
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Swings
“Space – now and then”, Tilburg 
Holanda 2005

Uncle Ho in Ha
instalación temporal
„Neulich(t) am See“, Hanóver 
Alemania 2009
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Swingerclub
Tilburg, Yokohama, ZKM 
Karlsruhe, Hanóver, Nueva York, Miami

La serie de objetos balanceantes utilizables 
fue instalada en diferentes lugares y en distin-
tos contextos. Los cuerpos balanceantes están 
compuestos por una combinación de un enre-
jado de hierro / resina transparente de colores 
y, por lo general, están unidos directamente al 
techo de la habitación y abarcan siempre su 
particularidad. El usuario desarrolla una per-
cepción singular (física) del propio cuerpo y se 
le ofrece la posibilidad de una reflexión espe-
cial del espacio que le rodea, condicionado por 
el propio peso del objeto y por el amplio radio 
de la oscilación.

Swingerclub
Tilburg, Yokohama, ZKM 
Karlsruhe, Hannover, New York, Miami

Die Serie von benutzbaren Schaukel-Objekten, 
wurde an verschiedenen Orten und in unter-
schiedlichem Kontext installiert. Die Schaukel-
Körper bestehen aus einer farbigen transparen-
ten Stahlgitter / Harz Materialkombination und 
sind in der Regel mit der Decke des Raumes di-
rekt verbunden und beziehen dessen Eigenheiten 
stets mit ein. Bedingt durch das Eigengewicht 
der Schaukeln und die langen Schaukel-Radien 
ist dem Benutzer eine besondere (physische) 
Wahrnehmung des eigenen Körpers und die 
Möglichkeit der besonderen Reflexion des ihn 
umgebenden Raumes angeboten. 

Yokohama Swingerclub
Yokohama Triennial, Yokohama
Japón 2005

Swingerclub 
„Lichtkunst aus Kunstlicht“, Karlsruhe
Alemania 2005 – 2006
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Looking out / facing in
LeLieuUnique, Nantes
Francia 2008
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Quintenzirkel
Winter / Hörbelt at LeLieuUnique  
Nantes, Francia 2008

La escultura está compuesta de trece rejillas 
metálicas y resina, así como de un equipo de 
iluminación y de música instalado dentro de 
cada módulo. Cada uno hace sonar uno de los 
tonos de quintas que ilustra las relaciones de 
parentesco en la teoría de la música entre los 
distintos tipos de tono. Estos tonos, los cuales 
fueron tomados previamente del piano del es-
tudio de Fráncfort del artista, fueron procesa-
dos e instalados. En caso de que alguien se 
siente o se tumbe en uno de los módulos, el 
tono correspondiente enmudece, de modo 
que, según el número y la combinación de los 
usuarios, resultan diferentes constelaciones 
acústicas, hasta que, finalmente, en la total 
ocupación del objeto deja de sonar el círculo 
de quintas por completo. En el marco de la ex-
posición, los tonos eran tan sólo perceptibles 
en el entorno directo del objeto.

Quintenzirkel
Winter / Hörbelt at LeLieuUnique  
Nantes, Frankreich 2008

Die Skulptur besteht aus dreizehn grünen Gitter / 
Harz-Modulen sowie einer Licht- und Soundanlage 
im Inneren der einzelnen Module, aus denen je-
weils ein Ton aus dem Quintenzirkel ertönt, der in 
der Musiktheorie die Verwandtschaftsbeziehungen 
zwischen einzelnen Tonarten veranschaulicht. 
Diese Einzeltöne, zuvor vom Klavier des Frankfurter 
Studios der Künstler abgenommen, wurden zu 
permanenten Tönen aufbereitet und installiert. 
Setzt oder legt man sich auf eines der Module, so 
verstummt der jeweilige Ton, sodass sich je nach 
Anzahl und Zusammensetzung der Benutzer ver-
schiedene Klang-Konstellationen ergeben, bis 
schließlich bei voller „Besetzung“ des Objektes 
der Klang des Quintenzirkels vollends erlischt. Im 
Rahmen der Ausstellung war der Cluster nur in un-
mittelbarer Umgebung zum physischen Objekt  
bewusst wahrnehmbar. 

Quintenzirkel
LeLieuUnique, Nantes
Francia 2008

Buttons for Coloured Music
modelos en el studio, Francfort del Meno
Alemania 2007
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Quintenzirkel
LeLieuUnique, Nantes
Francia 2008
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Looking out / facing in
Winter / Hörbelt at LeLieuUnique 
Nantes, Francia 2008

Vista de la exposición: El visitante de la expo-
sición fue invitado a escribir un mensaje sobre 
un pliego de papel, después arrugar el papel  
y, mediante un mecanismo desarrollado para 
ello y una red de colores, crear un objeto simi-
lar a una bola. Después, éstas se lanzaban en 
una de las aperturas previstas de las escultu-
ras de rejillas metálicas, las cuales fueron  
instaladas alrededor de tres de las columnas 
existentes de la nave. De este modo, el interior 
hueco de las esculturas fueron llenados por 
los visitantes con un total de 8397 bolas de  
colores a lo largo de toda la exposición. Al final 
de la exposición, los objetos producidos por 
los visitantes fueron depositados en bolsas de 
plástico para un tratamiento ulterior.

Looking out / facing in
Winter / Hörbelt at LeLieuUnique  
Nantes, Frankreich 2008

Ausstellungsansicht: Der Ausstellungsbesu-
cher war aufgefordert, sich auf einem Blatt 
Papier zu äußern, danach das Blatt zu zerknül-
len und mittels einer eigens dafür entwickel-
ten Vorrichtung und farbigem Netz ein ball-
ähnliches Objekt herzustellen. Dieses konnte 
danach in eine der ausgesparten Öffnungen 
der Gitterskulpturen eingeworfen werden,  
welche um drei der vorhandenen Säulen der 
Halle herum installiert waren. So wurde der  
ursprünglich hohle Innenraum der Skulpturen 
im Laufe der Ausstellung durch die Besucher 
mit insgesamt 8397 bunten Bällen angefüllt. 
Zum Ende der Ausstellung wurden die durch 
die Be sucher produzierten Objekte in Plastik-
säcken zur Weiterverarbeitung deponiert. 

Modelos en el studio
Francfort del Meno
Alemania 2008
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Looking out / facing in
Fábrica
LeLieuUnique, Nantes
Francia 2008
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La cosecha
studio, Francfort del Meno 
Alemania 2009

Looking out / facing in
El aporte
LeLieuUnique, Nantes
Francia 2008
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Looking out / facing in
permanente Installation in Sunderland 
England ab 2009

Die Skulpturengruppe befindet sich in 
Sunderland zwischen dem „Stadium of Light“ 
und dem Neubau des „Aquanautic Center“,  
und gleichwohl an dem Ort, der die Identität  
der Stadt als „Coal Miner City“, als ehemalige 
Stadt des Untertage-Kohlenabbaus erkennen 
lässt. Hier ragen zwei massive Abluftrohre  
(Gas Vents), die zur Entlüftung der 300 Meter 
tiefer gelegenen stillgelegten Kohlenminen  
dienen, aus dem Boden. Diese „Gas Vents“  
umhüllend, bestehen die beiden Skulpturen  
aus jeweils dreizehn immer gleichen Metall-
schablonen, die gleich einem Scherenschnitt  
im Umriss ein Kopfprofil ausbilden. Die „Blick-
richtung“ der Gesichts-Profile ist einerseits 
nach Innen (Facing in) und andererseits nach 
Außen (Looking out) gerichtet. So zitieren die 
Skulp turen zum einen die für Sunderland  
bedeutsame Geschichte von Janus, von dem  
in der Kunstgeschichte viele Darstellungen als 
„Januskopf“ vorhanden sind. Zum anderen  
bezieht sich ihre Vogelkäfig-artige Anmutung 
aber auch auf die überlebensnotwendige 
Ausrüstung der Minenarbeiter, die bei ihrer 
Arbeit in den Minen einen Kanarienvogel in  
einem Käfig mit sich trugen, der dann, wenn  
nicht genügend Sauerstoff in den Minen vor-
handen war, bewusstlos wurde – ein Zeichen 
für die Minenarbeiter, den Schacht umgehend 
zu verlassen. 

Looking out / facing in
instalación permanente en Sunderland 
Inglaterra a partir de 2009

El grupo de esculturas se encuentra en 
Sunderland, entre el “Stadium of Light” y la 
construcción nueva del “Aquanautic Center”  
e, igualmente, en el lugar que evoca la identi-
dad de la ciudad como “Coal Miner City”, anti-
gua ciudad de la explotación subterránea de  
la mina carbón. Aquí existen dos tubos gran-
des de extracción de aire (gas vents) que salen 
del suelo y sirven sirven para ventilación de  
las minas de carbón situadas a 300 metros de 
profundidad. Dichos “gas vents” estan envuel-
tos de las dos esculturas que estan compues-
tas de trece siluetas de metal siempre iguales, 
los cuales forman un perfil de una cabeza. La 
“dirección visual” de los perfiles de rostros 
está dirigida por una parte, hacia adentro (Fa-
cing in) y, por otra parte, hacia afuera (Looking 
out). De este modo, las esculturas citan la his-
toria de Janus, significativa para Sunderland, 
el cual ha sido representado en la historia del 
arte como “cabeza de Janus”. Por otra parte  
su apariencia de jaula de pájaros se refiere 
también al equipamiento necesario para la  
supervivencia de los trabajadores de la mina, 
quienes llevaban a su trabajo en la mina un 
canario en una jaula, el cual se desvanecía en 
cuanto no había suficiente oxígeno en las mi-
nas – una señal para los trabajadores de la 
mina para abandonar inmediatamente el foso.
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Verkehrswesen Basket # 6
instalación temporal
Lenbachhaus Museumsplatz, Munich
Alemania 2003
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Verkehrswesen. Basket #6
München 2003

Gitterrost als wesentlicher Bestandteil der Baskets  
ist in seiner Ursprungs-Form ein allgegenwärtiger 
Bestandteil des städtischen öffentlichen Raumes und 
dient dort zur luft- und lichtdurchlässigen Versperrung 
von nicht zu betretenden Schächten und Durchlässen. 
Durch das hydraulische Biegen der Normgitter (ein 
Prozess, den die Künstler plastizieren nennen), werden 
Module geschaffen, mit denen sich die kurvenreichen 
Wände der Baskets herstellen lassen. So verändern 
sich die einzelnen Raster der Gitter zu Miniaturfens-
tern innerhalb einer umfassenden architektonischen 
Konstruktion, die den Außenraum in gefilterter Form  
in das Innere der Skulptur eindringen lassen. Verstärkt 
durch die Doppelschichtigkeit der Wände werden dem 
Betrachter Blickpunkte auf die Umgebung und das 
Objekt ermöglicht – als Aussicht aus dem Innenaum 
des Basket auf die umgebende Landschaft, als Aufsicht 
auf die Oberfläche der Plastik und zudem als Einsicht  
in ihr Inneres.

Verkehrswesen. Basket #6
Múnich 2003

Las rejillas metálicas, como componente bási-
co del Basket, es, en su forma original, un com-
ponente omnipresente del espacio público  
urbano y sirve allí para cegar el acceso y dar 
paso a la luz y el aire en pozos y alcantarillas 
no transitados. Mediante el encorvamiento hi-
dráulico del entremado (un las paredes tortuo-
sas del Basket. De este modo, cada una de las 
tramas del enrejado se transforma una venta-
na minúscula dentro de una extensa construc-
ción arquitectónica que dejan pasar el espacio 
exterior de forma filtrada al interior de la es-
cultura. Reforzado mediante la doble capa de 
paredes, se le permitirá a los observadores 
puntos de mira al entorno y al objeto – como 
perspectiva desde el interior del Basket al pai-
saje de los alrededores, como supervisión de 
la superficie superior del plástico y, además, 
como discerniento en su interior.
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Sylt Basket #9
instalación permanente
Rantum-Becken, Sylt
Alemania 2007
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exposiciónes y proyectos, selección 
Ausstellungen und Projekte, Auswahl

2009
Winter / Hörbelt at SCQ galeria, Santiago de 
Compostella, Spain / “Looking out / facing in”,  
permanent Installation, Sunderland, U.K, / “Rotating 
Shelders”, permanent installation, Willem Amtshuiz, 
Utrecht, The Netherlands  

2008
Winter/Hörbelt at Lieu Unique, Le Lieu Unique, 
Nantes, France / „Wollust – the presence of  
absence“ Stiftung Federkiel Halle 14, Leipziger 
Baumwollspinnerei, Germany

2007
“SYLT Basket”, permanent installation kunst:raum 
Syltquelle, Sylt, Germany / „Die Präsenzprodu-
zenten – Mutmaßungen über eine Rolle der Kunst“, 
Columbus Kunsthalle, Ravensburg, Germany

2006
“Mahmoudiya Canal Cratehouse”, ACAF Alexandria, 
and Goethe Institute, Kairo/ Alexandria, Egypt / 
“Cratehouse for Castleford”, Castleford, England / 
„Winter/Hörbelt“ Dogenhaus Galerie, Leipzig, 
Germany / “Ludo Schwingsing”, Mike Karstens 
Gallery, Münster, Germany

2005
Nusser + Baumgart Contemporary, Munich, Germany / 
APAP Anyang Public Art Project, Anyang, Korea / 
“Space now and then – art and architecture”,  
AaBe Fabrieken Tilburg, Nethherlands / Yokohama 
Triennale, Okinawa, Japan / „Lichtkunst aus Kunst-
licht“, ZKM – Zentrum für Kunst und Medientech-
nologie, Karlsruhe, Germany

2004
“UK Projects”, Yorkshire Sculpture Park, England / 
“Recent Works”, Galerie Voges + Partner, Frankfurt 
am Main, Germany / „Museum mit Kisten“, Museum 

für Moderne Kunst, Frankfurt am Main, Germany / 
„Engagierte Kunst“, Neues Museum Nürnberg, 
Germany

2003
„Verkehrswesen Basket #6“, Städtische Galerie im 
Lenbachhaus, Munich, Germany / Beaufort: Triennial 
for Contemporary Art at the Seafront, Oostende, 
Belgium / “Purloined Nature”, Kawamura Memorial 
Museum, Chiba, Japan 7 “Parasite Paradise”, 
Utrecht, Netherlands

2002
“Hang Thiec Basket #4”, Westfälisches 
Landesmuseum für Kunst und Kulturgeschichte 
Münster, Germany / “Demeter”, Tokachi International 
Art Exhibition, Obihiro, Japan / “The Liverpool 
Biennial”, Liverpool, England / “Comer o no comer”, 
Centro Arte Salamanca, Salamanca, Spain / „Sáp 
Dát Màu Xanh”, Goethe Institut, Hanoi, Vietnam

2001
“Feng Shui Basket – private version”, Galerie Voges + 
Deisen, Frankfurt am Main, Germany / „Frankfurter 
Kreuz“, Schirn Kunsthalle, Frankfurt am Main, 
Germany

2000
„ein|räumen“ Hamburger Kunsthalle, Germany / 
“Lust-Warande / Pleasure Garden”, Tilburg, The 
Netherlands

1999
“Hanoi City Tea House”, University of Fine Arts Hanoi, 
Vietnam / “La Biennale di Venezia”, Venice, Italy

1997
„Skulptur. Projekte in Münster,1997“, City of Münster 
and Westfälisches Landesmuseum Münster vITa
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